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SO-a, Gergő fiamat az előbb tette 
tisztába s etette meg anyja, a három 
nagyobb még alszik. — Sssitty — 
hallom a konyhából: bedobta az új
ságos a Szabad Népet. Épp jókor, 
most átfuthatom, nem tépik ki köz
ben a kezemből a kölkek, sőt a há
tamra, nyakamba, fejemtetejére se 
másznak fel, míg e mindennapi ke
nyeremet fogyasztom.

Átnézem a külpolitikát — no, 
van-e még valami érdekes. Akkor 
üti meg a szememet egy cikk címe: 
,,Még egyszer a soroksári Dunaág 
ügyében“.

Még egyszer;: s Jól emlékszem, 
hogy csakugyan volt már egyszer 
szó róla, hogy büdösödött meg a víz, 
vesztek ki a halak, s maradtak hop
pon a horgászok, evezősök, fürdő- 
zők ezrei, tán tízezrei a Kisdunába 
eresztett mérges, fenol-tartalmú 
szennyvizek miatt. Azóta történt 
egy s más — tudósít most ez a cikk 
— „ . ; .  több, mint 12 bizottsági jegy
zőkönyv, határozat látott napvilágot 
ebben az ügyben . . ;  Tervhivatali és 
miniszterközi bizottsági rendeletek 
születtek ..:  az ügy végül a kor
mány elé került. A minisztertanács 
rendelete úgy szólt, hogy a fenol- 
kinyerőnek 1954. végére el kell ké
szülnie.

Nem készült el. Csak az alapozást 
kezdték el néhány hete. A szennyvíz 
«— a bürokrácia legnagyobb dicső
ségére — változatlanul ömlik, fo
lyik bele a Dunaágba . . . “

És így tovább, olvashatta más is, 
de engem különösen bántott, lévén 
személyes jóismerőse a Kisdunának, 
s nem szűnő szószólója a Kiskunság 
öntözésének, mely szintén csak a 
Dunaág tiszta vizével történhet. S 
bevallom, szívügyem a halak sza

porítása is a valaha legendásan 
gazdag, de az utóbbi százévben saj
nos rettentően „elnéptelenedett“ ha
zai vizekben . . .  szóvei duplán dühös 
voltam a félmillió forint értékű, 
újonnan betelepített halivadék fe
nyegető pusztulása miatt is. Hogy az 
elfolyó fenol maga is milyen érték, 
nem forintban, hanem valutában, 
az meg aztán igazán csak azt hagy
hatja hidegen, aki nem tudja, hogy 
áll, akarom mondani, hogy billeg az 
ország külkereskedelmi mérlege.

Ilyenkor persze azt reméli az em
ber, hogy a Szabad Nép cikkére csak 
eltakarodik az ügy útjából az a né
hány elszánt bürokrata, s nem kell 
félév múlva, egy másik hajnalon azt 
olvasnia: „Harmadszor is a sorok
sári Dunaág ügyében“.

Csakhogy az ilyesféle remények
nek sajnos nincs mindig vasbeton 
alapjuk.

Mert ugye a pusztuló Tokaja 
Hegyaljáról is most jelent meg 
nemrégiben Urban Ernő cikke. Szin
tén a Szabad Népben. De a magam
fajta szorgos újságolvasók arra is 
nyilván emlékeznek: Torna Adárn 
már jónéhány hónappal ezelőtt fél
reverte a tokaji harangokat az ál'a- 
mi gazdaságok lapjában. Ruffy Pé
ter pedig — sokat tapasztalt, óva
tos újságíróként — azt is megtette: 
két hét múlva visszament megnézni, 
történt-e valami a „Béke és Szabad- 
ság“-be!i cikke nyomán, sőt újabb 
két hét múlva meeintcsak elment. 
Valami mintha történt is volna, de 
az általános hadihelyzet — Urbín 
cikke bizonyítja — nem sokat vál
tozott.

No, de most már — a Szabad Nép 
szavára — bizonyára változni fog.

Ezúttal én voltam az 6vatos s 
elmentem a földművelésügyi minisz
térium i'letékes osztályára, bizony
ságok végett.

Ott megtudtam: a tokaji rekon
strukció terve valóban elkészült, 
pontos költségvetéssel. Csakhogy..:  
aligha kerül hamarabb a miniszter- 
tanács elé, mint a jövő év elején, 
egy átfogóbb javaslat részleteként.

Mivel pedig a rekonstrukció 
végrehajtásához (utak, ciszternák, 
drótkötélpályák, oltványtelepek lé
tesítéséhez, kőbányák bezárásához, 
illetve áthelyezéséhez, stb.) több mi
nisztérium együttműködése szüksé
ges, kérdés, hogy a szükséges pénz
összegek előirányzata miként fog 
belekerülni az egves tárcák már az 
idén elkészülő 1955-ös költségveté
sébe. nem késünk-e emiatt még 
nem is tudom mennyi időt.

De nemcsak ilyen prob'émákról 
van szó. Az állami gazdaságok mi

nisztériuma hatáskörében akár ma 
megszülethetne például az a rende
let, mely végre lehetetlenné tenné a 
nemes szőlőoltvány-termelésre biz
tosított pénzek fe’használását egyéb 
á'lami gazdaságok bármilyen fontos 
céljaira.

Miért ez a huzavona?
Nem könnyű itt kiigazodni.
Jómagam is írtam pl remrésiben 

egy riportot a Szabad Népbe, a

Duna—Tisza-közi homoki szőlőkről. 
Megpedzettem a többi között, hogy 
a felszabadulás előtt erre a vidékre 
többezer vagon trágyát hoztak éven
te, a Tiszántúlról, Dunántúlról, most 
nem hoznak jóformán semmit. Pe
dig az elszegényedett homokföldek 
szinte követelik a szervesanyagot, 
60—80—100 ezer vagon is elkelne 
most nyomban. A megoldás: ott a 
sok tőzeg a buckák közti mélyedé
sekben, s a Duna-mente lapályos ré
szein (az egykori tavak, mocsarak 
helyén) — felaprítva, műtrágyával 
együtt kitűnő pótlója ez az istálló
trágyának.

Néhány nap m úlva örömmel ol
vastam a párt-rovatban, Németi Jó
zsef elvtársnak, a Bács-Kiskun-me- 
gyei pártbizottság titkárának igen 
gyakorlati, okos nyilatkozatát, mely
ben többek között erre is kitért, 
mondván: a sző'ő s gyümölcsterme
lőknek 2000 vagon tőzegkorpát biz
tosítanak.

Helyi erőikkel ennél többet nem 
is igen tehetnek.

Az igények azonban olyan égetőek
— homoki szőlőink helyrehozásának 
ez az egyik alapvető feltétele — 
hogy ehhez mérten édes-kevés a 
2000 vagon. Mi történik vájjon or
szágosan?

Eey fiatal tudós-jelölttel beszél
getek erről a napokban, akinek épp 
ez a tudományos témája, a tőzeg
trágyázás, s egyébként a földműve
lésügyi minisztérium szőlészeti osz
tályán dolgozik becsülettel. Barát
ságos, kedves ember, nem is lenne 
vele semmi bajom, ha nem monda
na ilyeneket :— Egyszerű ez, Bács- 
megyében szervezés alatt állnak a 
szőlősgazdák érdekképviseletei, a 
légi hegyközségek helyett. Ezek ke
retében a gazdák Összetársulhatnak 
100—150-en, s a szervesanyagter- 

melő vállalatoktól vagonos tételek
ben rendelhetnek tőzeget. Nagyobb 
propagandára lenne csak szükség.

— Jó — felelem erre — de Izsá
kon én úgy hallottam, hogy az ot
tani Kolomtó tőzegét kiaknázó vál
lalat csak az állami gazdaságoknak 
szállít, még a falubeli egyéniek se 
kapnak tőle tőzeget.

— Az lehet — ismeri el.
— Bár újabban történhetett vál

tozás — ismerem el én is — csak
. persze az is mit ér, ha az egyik 

fiamtól elveszem s a másiknak 
adom. Sokkal több tőzeget kellene 
termelni, térképre rajzolni az erre 
alkalmas összes helyeket az egész 
Duna—Tisza-közén, megnézni, me
lyik szőlőterület melyikhez van a 
legközelebb, gépek kellenének, szál
lítóeszközök ..:

— Igen — látja be készségesen — 
a probléma csakugyan nem olyan 
egyszerű. De errenézve Nizsalovszky 
elvtársnak kell e'őterjeszíést tenni. 
A szőlészeti osztály részéről én ter
mészetesen szívesen megadom a 
szakmai alátámasztást.. s

Nizsalovszky elvtárs mindössze 
három szobával arrébb „lakik" 
ugyanazon a folyosón, ott küszkö
dik roppant lelkiismeretesen az or
szág bonyolult talajerő-utánpótlási 
prob'émáival. Hogy lehet — tűnődöm
— hogy a szükséges „szakmai alá
támasztás“ mellett nem kap kezde
ményezésben is több segítséget 
olyanvalakitől, akinek épp ez a tu
dományos témája, az elsőrendű szív
ügye?

Fái ez a tehetetlenség, vagy nem
törődömség, vagy minek nevezzem; 
„Nem rám tartozik, hanem Nizsa-
lovszkyra“,

S hány ilyen „ügy" lehet még 
ebben az országban, mely azért nem 
halad, mert mindenki mástól várja 
a kezdeményezést, illetve „felülről“ 
várja az intézkedést.

Mi lesz a rizzsel, a magyar rizs- 
zsel? Dicséretére legyen mondva a 
Szabad Népnek, hogy a vetésforgó 
nélküli, talajpusztító és terméscsök
kentő rizstermelést — mely ma még 
csaknem általános — már a múlt 
télen kifogásolta a tiszasülyi állami 
gazdaságról szóló egyik riportjában. 

Azóta többen is szót emeltek, így 
Szabó Pál nem egy cikkében, s némi 
javulás várható is. Jövőre jóval na
gyobb területen építünk új telepet, 
mint a mennyivel az országos rizs- 
vetésterület növekszik — a különbsé
get a vetésforgó fokozatos bevezeté
sére fordíthatjuk. De hogy a három 
évnél régibb telepeket mindenütt 
mással vessük be — attól sajnos még 
nagyon messze vagyunk, pedig az 

kéne. nagyon kéne, semmiképpen 
nem lenne szabad még hosszú évekig 
várnunk vele, folytatván az eddigi 
rablógazdálkodást.

És így tovább, ennyi is elég ta’án, 
hogy megérezzük: mennyi gondtól 
főhet ez ország vezetőinek feie, nem 
ennyitől — ezerennyitől. Amiket el
mondtunk. úgyszólván kicsi kérdések 
a mezőgazdaság, ipar, kereskede

lem, közlekedés, kultúra sok-sok 
ágú-bogú ezer problémájához ké
pest.

Nem jó lehet egy-egy miniszternek 
éjszaka felriadva álmatlanul forgo
lódni az ágyában ..:

Nem is tudom most hirtelenében, 
helyes-e, hasznos-e, ha magamfajta 
szegénylegények ilyen ügyeket szóvá- 
tesznek. Nem zavarnak-e vele fölös
legesen sokgondú vezetőembereket, 
illetve nem zavarják-e a tervgazda
ság millió fogaskerékből nagynehe- 
zen összestimmolt bonyolult gépeze
tét.

Dé a következő gondolatom meg 
az: a tervgazdaság akkor ér valamit, 
ha mindenben az ország, a nép való
ságos igényeihez igazodik. S ha még 
nem tartana egészen itt — segíteni 
kell rajta.

Ehhez persze az kívántatik, hoey 
aki tollat fog a kezébe, azzal a fe
lelősséggel tegye: csakugyan múlha
tatlanul sürgős és fontos ügyben 
emel szót.

Az is kívántatik azonban: egy 
fenol-kinyerő berendezés építése, 
vagy a tőzeg-trágyázás, vagy más 
roppant fontos, de mégiscsak má
sod-, harmadrendű feladatok felől 
ne a minisztertanácsnak kelljen ren
delkeznie, mert akkor hova jutunk.

De nem akarok ^  messzire 
nyargalni. A moodaniva'óm csak az: 
a dolgok marjuktól nem mindig men
nek. Államapparátusunk jórészében 
elterjedt az elmúlt években egy eny
hén szólva cseppet sem forradalmi 
munkastílus. Hogy ebből kigyógyul
junk, nagyobb hatáskört, több való
ságos hatalmat kell adni a központi 
irányítószervekben felelős beosztás
ban dolgozó „középkáderek“, első
sorban a kiváló szakemberek kezé
be. S ezen túl: a legszélesebb népi 
közvélemény ellenőrzése alá kell 
vonni minden ügyünket, dolgun
kat

Itt jutunk vissza a toliforgatók 
tennivalóihoz. Legyünk hivatásos 
hibakeresők? Semmiképpen. De vall
juk bátran, s é’oresztgessük mások
ban is azt a tudatot: mindenhez kö
zűnk van e hazában, mindenért mi 
is felelősek vagyunk. Vessünk szá
mot a szegénységünkkel is ha kell, 
hogy rövid a takarónk, de ami egy
szer halaszthatatlan ügy, azt ne en
gedjük hetekig, hónapokig, évekig 
húzódni-vonódni. (Ahogy törvény 
biztosítja: ki kell vizsgálni, el kell 
intézni a lapok levelezőinek min
den bejelentését, panaszát, az újsá
gok „bejelentéseivel“ való komoly 

foglalkozást is biztosítani kellene.)
Feszegethettem volna persze pél

daképpen politikai, közerkölcsi, kul
turális vagy egyéb, talán jóval „író
ibb“ problémákat is, azokból is akad 
egynéhány, hagyott ránk eleget a 
múlt, s felvet eleget, újat a szocia
lizmus építése. De belőlem most ezek 
kívánkoztak ki.

★
Felébredtek a fiaim. Megyek öl

töztetni őket.
Varga Domokos

Z A F I R A  (sátrából jön ki, a bég mellé 
térdel): Mi történt veled, uram? ...  
Beszélj! Miért töröd magiad? Miért 
emészted ifjú erődet?

SZKANDER BÉG (nem felet).
ZAFIRA: Életed legnagyobb napja
. előtt ne gyötörd magad. . .
SZKANDER BFG (lassan megnyug

szik): Már nem gyötröm magam.
ZAFÍR \: Gondoltam . . . Tudtam, hogy 

maradsz; uram . . .  Rossz álom volt 
csupán a tegnapi nao.

SZKANDER BÉG: Ami tegnapig tar
tott, volt az.

ZAFIRA: Nem értelek. Magyarázd 
meg szavad!

SZKANDRR BÉG: Készítsd a hol
mid . . .  Ami a legszükségesebb...  
Mit egiy, ló elbír, annyit kötözz mál
hába . . .  A többi hadd vesszen itt . . .  
Majd lesz helyette más bőségesen.

ZAFIRA: Te menni akarsz?... (Meg
ragadja a bég ruháját.) Uram, meg
ölsz vakságoddal!... Nem látod, 
mit nyerhetsz a szultánié ? • ■ • És 
nem látod, mit zúdítasz fejedre szö
késeddel?

SZKANDER BÉG: Mindent látok.
ZAFIRA: Eldobod magadtól...
SZKANDER BÉG (keserű gúnnyal): 

Nagy S á n d o r  d i c s ő s é g é t ,  C a e s a r  

babérjait. . .
ZAFIRA (meghökken a gúnyos hang

tól és belevág): Nemcsak ennyit!... 
Életed nyugalmát!. . .  Minden kin
csedet!

SZKANDER BÉG: Mit ér az élet, a 
nyugalom, a ’kincs, ha becstelenség 
az ára?

ZAFIRA: Becstelenség? (Gúnyosan 
kacag.) Mit gondolsz, mi a becsü
let? . . .  Erő és hatalom! Minden más 
üres szó1 . . .  Csak azt becsülik, aki
nek elegendő ereje van mindazokat 
szétzúzni, alak nem hajolnak meg 
előtte. . .  Féltelek, Szkander bég. ..  
Gondold el, rút hálátlanságodra mi
ként vállaszol a szultán? . . .  Egy 
begierbégje kiűz hegyeidből és tál
cán viszi fejedet hozzá . . .  Ha életed 
meg is mented! az állandó rettegés 
elveszi kedvedet az ilyen becsület
től.

SZKANDER BÉG: Nem félek egyetlen 
b e g l e r b é g i t ő !  s e m .

ZAFIRA: Űzött vad leszel hegyeid
ben!.., A szultán sohasem bocsátja 
meg hűtlenségedet! .. . Maca után a 
világ legnagyobb lírává tett és te 
elárulod, mert néhány kóíyagos ar- 
nauía zagyva beszéde, hazug szava 
megzavart.

SZKANDER BÉG: Csak az retteg, 
akinek nincs ereje. És nem mindig 
araiak van, aki hatalmas.

ZAFIRA: Miben b’zo! ily vakon?
SZKANDER BÉG: A népemben.
ZAFIRA (gúnyos kacajjal): A néped

ben?... Hullámzó tenger habjaira 
akarsz várat építeni? . . .  Hova lett 
elméd élessége?. . .  A nép olyan, 
mint a kutya: dobj koncot neki és 
lábadhoz simul, korbácsold meg és 
nyüszítve meghunyászkodik! (Ka
cag.) A népi

SZKANDER BÉG (fojtott haraggal): 
Az én népem olyan, mint a ketrec
be zárt medve. Táncol, me-t fél, 
hogy ismét tüzes vasat dugnak

talpa alá. de rázza már ketrecét! és 
én leverem rabis ágának zárját!

ZAFIRA: Azután a szultán jól idomí- 
to*t anatóliai és ruméliai vadász
kutyáival mcghajlatja a szkipetár 
erdőket és a kiszabadult medvét a 
fegyverek elé terelik.

SZKANDER BÉG: Nem egvedül har
colok. Ott van Hunyadi és a többi 
ország, akik már megelégelték a tő
rök pusziítáisát. Ha Hunyadi fegy
verbe állította a magyar paraszto
kat. akkor a szkipetár pásztorok is 
bal helvett lándzsát fognak kezük
be. ..  Ha a magvarok nem félnek 
Amuréitól, miért féljek én? Nem volt 
még soha olyan szükségem rád, mint 
most.. v Uj élet kezdődik, kemény és 
nehéz élet. . .  A halál minden perc
ben utunkba álllhat!. . .  Most kell 
szeretnünk egymást, Zafira!

ZAFIRA: Veled menjek, uram?
SZKANDER BÉG: Nem ígérhetek 

fényt és pompát... Váraink, palo
táink török kézen vannak... Talán 
a hegyek szakadiékaiban, talán az 
erdők mélyén kell élnünk sokáig. . .  
Talán... Talán naigyon messze van 
még győzelmünk napja . . .  Talán el 
is hagynak híveim, de engem mindez 
nem tör le, nem ejt kétségbe, ha 
tudom, hogy te is akarod! harcom 
diadalát.

ZAFIRA (lelkesedést színlelve): Kopár 
sziklák közt élnénk, szkipetár har
cosaiddal... Két ember szeretné 
egymást a n-agy harcok közepette... 
Egy kis nép vezére lelne biztatást 
szavaimban...

SZKANDER BÉG (boldogan): így 
élnénk távol Bizánc b boros tetvei- 
től és a selyemhurkot vető basák
tó l. . .  És ha, elérkezne győzelmünk 
napja, ezer és ezer torok kiáltaná: 
éljen a fejedelemasszony!

ZAFIRA: így lenne, uram?
SZKANDER BÉG: ősi városom falai 

között vonulnánk palotánkba és el
foglalnánk apám helvét.

ZAFIRA: Es én lennék a szkipetárok 
íe'c.i'e'em asszony a?

SZKANDER BÉG: Nem lesz könnyű 
odáig az utunk, de bízzál bennem! 
Meglátod, csodákat művelek!

ZAFIRA: Ennyire szeret.dk engem, 
iram?

SZKANDER BÉG: Nélküled keserűség 
tépné szívemet, de veled. ..

ZAFIRA (a hég nyakába borul és
hosszan csókolja).

SZKANDER BÉG (kibontakozva az 
ölelésből): Velem jössz! Most már 
nincs erő, amely visszatarthatna!

ZAFIRA (egész ténye megváltozik, 
magabiztos, gőgös, kacér): Nem 
megyek, Szk ander bég!

SZKANDER BÉG (mintha villámcsa
pás érné): Nem jössz?

ZAFIRA: Nem megyek, nagiyúr.. 
Aki ennyire szeret engem, nem élbe 
nélkülem. Mehetsz, ha tudsz, de 
hiába erőlködsz!. . .  Maradok, hogy 
te is maradj!

SZKANDER BÉG (lassan magához 
tér, fojtott indulatát egy pillanatra 
sem engedi szabadjára): Játék vol 
hát?

ZAFIRA: Csak próba.
SZKANDER BÉG (halkan. határozol 

lan): Zafira. tévedték Én akkor i 
megyek.

Balassi Bálint sir járó!
AZ IRODALMI ÚJSÁG október 30-i számában egy 

rövid levélben Csonkás Mihály főiskolai tanár azt bi
zonygatta, hogy Balassi jelenleg Liptószentmiklóson van 
eltemetve, nem pedig Hybbén. Azóta a Művelt Népben 
megjelent már L. Kiss Ibolya cikke, amely rámutat az 
Irodalmi Újság cikkének tévedésére. Balassi Bálintot 
valóban exhumálták a század elején, de maradványait 
néhány év múlva — Csonkás értesülésével ellentétben 
— visszavitték Hybbére és a templom kriptájában ünne
pélyes keretek között újra eltemették. Ennek a második 
temetésnek az emlékét emléktáblákkal is megörökítette 
a Magyar Tudományos Akadémia és Liptó vármegye 
közönsége Az exhumálás és az újabb hybbei eltemetés 
körülményeire vonatkozó összes dokumentumokat tudo
másom szerint a Liptószentmiklóson élő L. Kiss Ibolya 
legutóbb pontosan összegyűjtötte és azokat valamelyik 
szlovák lapban vagy folyóiratban a közeljövőben publi
kálni fogja. Magamnak is alkalmam volt meglátogatni 
a gótikus/ szentélyű kis hybbei templomot, a nagy 
költőnek, valamint a költő apjának és öccsének nyug
vóhelyét. A szentélyt a templomhajótól néhány lép
cső választja el, s közvetlenül a lépcsők alatt 
fekete kerettel körülhatárolt téglalap a’akú felület 
jelzi a templom kőpadlóján azt a helyet, ahol a 
három Balassit újra eltemették. Ealra a szentély 
falában van elhelyezve Liptó-vármegye emléktáblája, 

amely alatt jelenleg a Szlovák írószövetség, a Liptóúj- 
vári Nemzeti Tanács, a CSEMADOK (Csehszlovákiai 
Magyar Dolgozók Kultúregyesülete), a Pozsonyi Magyar 
Főkonzulátus, valamint a Magyar írók Szövetsége és a 
Magyar Irodalomtörténeti Társaság koszorúja jelzi a 
két testvérnép megbecsülését a szlovák földben nyugvó 
nagy magyar költő iránt. Hybbei látogatásom alkalmá
val egyébként alkalmam volt beszélgetni olyan öreg

hybbei elvtársakkal, akik még jól emlékeztek a Balass 
másodszori temetése alkalmával, mintegy fél évszázad 
dal ezelőtt rendezett ünnepségre. Az Irodalmi Újság ol 
vasói tehát nyugodtak lehetnek: a magyar és szlová 
nép kegyeletének koszorúi valóban a nagy költő sírj 
fölött fekszenek.

CSONKÄS MIHÁLY levele tévedésen alapult, de a 
olvasók körében keletkezett bizonytalanságot talán e 
oszlatják Kiss Ibolya közleményei és az én rövid meg 
jegyzéseim. Súlyosabb hibának tartom ennél, hogy a 
Dktóber 19-én Hybbén megrendezett felemelő ünnepsé, 
az Irodalmi Újság hasábjain csak Csonkás Mihály téve 
megjegyzésében vert visszhangot. Ahelyett, hogy a la 
méltatta volna annak az eseménynek a nagy jelentősé 
gét, hogy a Szlovák írószövetség és a hybbei szlová 
dolgozók milyen szeretettel ápolják Balass* emlékét, eg 
olyan cikket tett közzé, amely akaratlanul is értelmei 
lennek tünteti fel a két nép barátságának nagyszer 
hybbei megnyilvánulását. Pedig az Uj Szó október 23 
számában részletes beszámoló jelent meg a hybbei mej 
emlékezésről, a Kultumy Zivot ugyanezen a napon mei 
jelent száma pedig teljes terjedelmében közölte Ctibc 
Stítnickynek, a Szlovák írószövetség főtitkárának Hyl: 
ben elmondott szép és meleghangú, s a költő szereteti 
ről s kitűnő ismeretéről tanúskodó emlékbeszédét, vals 
mint Balassi egyik örökszép versének, — „Kiben örü 
hogy megszabadult a szerelemtől" — kiváló fordítás 
Ján Smrek tollából. Helyes és szükséges lenne, hogy 
Irodaárrá Újság többet tekintsen a határon túlra, jobba 
figyelemmel kísérje a szlovák irodalmi élet és a szloví 
kiai magyar írók munkásságának eseményeit különöse 
amikor olyan kérdésről van szó, mint Balassi Bálit 
emléke, akit nemcsak a magyar, hanem a szlovák né 
és a szlovák írótársadalom is szívébe zárt.

Klaniczay T ibor


